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K BOITPOCY O PA3HBIX NIOAXOJAX K
INPOBJIEME IIEPEBOJA

CtaThsl MOCBAIleHA NMpoGJeMe nepeBoJa U paccMar-
puBaetr ¢uiaocodpckylo (comuaabHy, KyJAbTYPHYIO,
3CTeTUYeCKyl0) 3HaAa4YMMOCTh NepeBoJa KaK COCTaB-
JAIYI0 KyJbTYPHOH »KM3HHM HapoAa. ABTOPBI ONHU-
pawTcaA Ha aBTOPUTETHble UCTOYHUKHM U COOTHOCAT
npo6JieMaTHKy NepeBoja C NpoG6J/ieMaTHKON NMOHM-
MaHMs, COCPeJ0TOYHUBAIOTCA Ha IepeBo/e C A3bIKAa Ha
A3bIK. PacKpbIBalOTCA OCHOBHbIEe HamnpaBJeHUs B
u3y4eHuHu cnenndpuku nepesosa. OAHO HaNpaB/JeHHUe
OpHEeHTHPOBAaHO HA pacCMOTpPeHHe OGBbEKTHBHBIX,
06beKTUBM3UPOBAaHHBIX CBOWMCTB TEKCTa, a BTOpoe
cpoKycMpoBaHO Ha TPAaKTOBAaHUM AeATeJbHOCTU Ne-
peBoAYMKA KaK cnenudryecKoi, COUaJIbHO U KyJb-
TYPpHO AeTepMUHHUPOBAaHHOI. OCHOBHOe BHUMaHHUe
aBTOPbI AKLEHTUPYIOT Ha BO3MOKHOCTU COXPaHEHUs
nepeBOAYMKOM B Ipolecce nepeBoja BCeX THUINOB
3HaYeHM! B TEKCTe OPUTHHAJIa, a MIMEHHO pedepeH-
IMaJIbHOT0, MPparMaTH4ecKoro ¥ BHYTPM/JIMHTBUCTH-
YeCcKoro. ABTOpbI NPUXOAAT K BBIBOAY, YTO AAaTh 06-
LHIyI0 CXeMy «NOpsAAKa o4YyepeaHOCTH NMepeAayvH 3Ha-
YeHUi», NPUTrOAHYI AJA TEeKCTOB JII060ro TUma H
’)KaHpa, NPMHIMIHAJIbHO HEBO3MOXKHO - B KaXKJOM
KOHKPETHOM cJly4yae NepeBOAYUK JO/DKEH pelaTh,
KaKUM 3Ha4eHHAM HeoGXO0AMMO OTJATh NMpeuMyle-
CTBO IIPU Nepejade, a KAKUMH MOXKHO »KePTBOBATh, C
TeM, YTOGbI CBECTH A0 MHMHMMyMa NoTepu MHPopma-
UM, Hau6oJiee CyLeCTBEeHHOMN AJIA JaHHOTO TEeKCTa.
B kayecTBe MpUMepOB HaX0XAEeHUA NepeBOJYNKOM
3KBHBaJIeHTOB npu nepesoje ¢ U nHa IIA B craTbe
NpUBOJAATCA JABa (¢QparMeHTa TeKCTOB: HAy4HO-
NONyJIAPHOTO C PYCCKOr0 fA3blKa HAa aHIVIMHACKUN U
XyA0:KeCTBEHHOT0 C aHIJIUICKOro s13bIKa HAa PYCCKUIA.

KiioueBble C/I0Ba: MHTEpHpeTalus, NMepeBojoBeje-
HUe, pedpepeHHAIbHOE, IParMaTUYECKOe U BHYTPH-
JIMHIBUCTHYECKOEe 3Ha4YeHHs], A3bIK OPUTHHAJIA, A3bIK
nepeBoja
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TO THE QUESTION CONCERNING DIFFERENT
APPROACHES TO THE PROBLEM OF
TRANSLATION

The article is dedicated to the problem of translation
and considers the philosophical (social, cultural, aes-
thetic) significance of translation as a component of
the cultural life of the people. The authors rely on au-
thoritative sources and relate the problems of transla-
tion with the problems of understanding; they focus
on translation from one language into another lan-
guage. The main directions in the study of the specif-
ics of the translation are revealed. One direction is
focused on the examination of objective, objectified
properties of the text, and the second one focuses on
interpreting the activities of the translator as specific,
socially and culturally determined. The authors focus
on the possibility of preserving by the translator in
the process of translation of all types of meanings in
the original text, namely, referential, pragmatic and
intralinguistic. The authors come to the conclusion
that it is fundamentally impossible to give a general
outline of the "order of importance of the transfer of
meanings", suitable for texts of any type and genre: in
each specific case, the translator must decide what
values should be given advantage in transmission, and
which can be sacrificed, so as to minimize the loss of
information, the most essential for this text. As exam-
ples of the translator's finding of equivalents when
translating from the SL into the TL, the article con-
tains two fragments of texts: popular science from
Russian into English and artistic from English into
Russian.

Keywords: interpretation, translation studies, refer-
ential, pragmatic and intralinguistic meanings, source
language (SL), target language (TL)

Hpo611eMa nepeBoJid aKTyaJibHa CerogHsd He TOJIbKO B Poccuu, HO U BO BceM MUDpe. HpI/I-

YeM aKTyasIbHa, KaK HaM MPe/[CTABJISIETCS, He CTOJIbKO TEOPHS NepeBO/a, a, TPEXe BCETO, OMU-
caHMe OTbITa NePeBo/ia Kak ONbITa YesoBeKa. B yeM 3akirovaeTtcs punocodcekas (coruanbHag,
KYJIbTypHasi, 3CTeTUYECKasi) 3HAYUMOCTb MEepPeBO/Aa KaK COCTABJSIOUIEA KYJbTYPHOU KU3HU?
KakoBbI mpe/iesibl 0CBOEHUS «4yKOTO0» B nepeBoie? Kak ByMsieT Ha KayeCcTBO NMEPEBOJAUMOTO
MaTepuasia NOCTOSIHHO U3MEHSIBLIMICS COLUAIbHBIN U KYJIbTYPHBIN KOHTEKCT?
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[Ipo6sieMa 3akJ04aeTcs B Coco6e BbIpaXKeHHsI TEKCTOBOW MHJMBU/YAJbHOCTH, U YeM
OHa MH/JMBH/lya/lbHee, TeM OHa HellepeBoguMee. MUcxoas U3 3Toi npo6JieMbl, TOPoAUBIIEN NTO-
JIApHblE MHEHUs, BbITEKAeT JIOTUYECKUM BOMPOC: €CJIM €CTh HENOHMMAaHHE, TO MOXXEM JIKH Mbl
XOTb B KaKOW-TO Mepe peoi0JIeThb ero?

B coBpeMeHHOM NepeBO/IOBEIEHUH CYIECTBYET /JiBA OCHOBHBIX HaNpaBJIeHUs] U3y4eHUs
cnenuduku nepesoga. OfHO HalpaBJeHWe OPUEHTHPOBAHO HA PAacCMOTpPeHHe O06beKTHUBHBIX,
06'bEKTUBU3MPOBAHHBIX CBOMCTB TEKCTA, @ BTOpPOe CPOKYCHPOBAHO HA TPAKTOBAHUU JeSATEb-
HOCTH NepeBOAYMKA KaK ClleLiUPUIeCKOH, COLIMaJbHO U KYJIbTYPHO leTepPMUHUPOBAHHOM.

@. llineliepMaxep B CBOEM Tpy/e oNpeesisieT HeKY0 GUI0COPCKYIO 33/1a4y U YETKO BbI-
JleJisieT JiBa MoJIloca NepeBoJ4ecKol AeATe/IbHOCTU: OUyXK/JeHHe U oJoMallHuBaHue. 06s1acThb
peasibHON NMPAaKTHUKWA 3aHUMaeT NPOCTPAHCTBO MeXAY JABYMs YIOMSIHYTBIMU NoJitocaMd. B mo-
BCe/JHEBHOM paboTe nepeBOJYMK TO U JieJI0 BTOPraeTcs B 3Ty NIPOMeXYTOYHYI0 06s1acTb. [Ipu
3TOM Heo6XOJMMO BCerJla MOMHUTh O TaK Ha3blBaeMOU «TOHYAMIIEH JIMHUK», KOTOPYIO Tepe-
BOJYMK 06s13aH YyYBCTBOBAaTb U He NEPeXOJUTb B MOMCKaX MaKCHMaJbHOTO MOJOOUSA MeXAy
sI3bIKOM IlepeBo/ia U sI3bIKOM OPUTHMHaJIa. B 60/IbIIMHCTBE CllyyaeB «TOHYaKIIas JUHUS» OCTa-
eTcs JJd NepeBoJYMKa OPHEHTHPOM M NpeAMeTOM OTBETCTBEHHOro BblGopa. Maeasom ass
npodeccroHasia 0CTaeTcd ABUKEeHHEe MeXY OYKBAJIM3MOM U BOJIbHOM Nepeaadyeit cMbicaa [2].

3. luM xapakTepusyeT nepeBOJYMKA KAK «CUYACTJIMBOTO MyTelleCTBEHHUKa», CTPAHCTBY-
IOLIEro 1Mo MeXKyJbTypHOMY NPOCTPAaHCTBY, BOJIbHO BblOUpatoliero cebe MaplpyT, MONYTYH-
KOB (aBTOPOB), HAKOHEL, Jia’ke ¥ COOCTBEHHYI0 UAEHTUYHOCTb [6].

TpazguLMoHHO NepeBO NPUHATO paccCMaTpPUBAaThb C TOUKH 3peHUs ¢usosiorud. duioso-
TMYecKUH MO/X0/| MoJipa3yMeBaeT, UTO TEKCThI, CJI0Ba, Gppasbl U B 1eJI0OM S3bIKU - 3TO 06'bEK-
THUBHbBIE SIBJIEHUS], KOTOPble MOKHO M3y4yaTb OTAEJNbHO OT JII0JeN, U3bCHAIILUXCA IPU MOMO-
1I{1 3THX SI3BIKOB, CJIOB U $pas.

BoT nouemy A5 nepeBoJYHMKa NPpHOOPETAET aKTyaJlbHOCTb KaTeropusi noHuManust. [lpu
dbusos0ruuecKoM NoAX0/e, TaM, I'/ie B IeHTPe BHUMaHUs 06'beKTHBHbIE CBOMCTBA A3bIKa, TEKCT
npejCTaBjsieT CO60M CeMaHTHUYECKH CTAaOUJIbHBIA O0GBEKT, IO3TOMY €ro MOXXHO OGbEKTUBHO
ucciesoBaTh. Kak 060'beKTUBEH OpPUTHHAJ, TaK 0O'bEKTUBEH U MIePEBOJ, - YTO JjaeT IPaBo U OC-
HOBaHUE UX 0O'bEKTUBHO CPAaBHUBATb.

B Hauel ctaTbe Mbl NbITaEMCSI COOTHECTH NPOGJIEMAaTHUKY NepeBojia € MpobJieMaTHKON
MOHUMAaHMUs1, TO eCTh COCPELOTOUYUTLCS HA epeBo/ie C si3bIKa Ha s3bIK. [lo HalleMy MHEHHIO, OC-
HOBHas QYHKIMs NepeBoJia HalleJleHa Ha PACKpbITHE BHYTPEHHEro NOoTeHLHasla «[epeBO/U-
MOW» U «IepPeBOAsALIel» KyAbTyphl. [lepeBofUMK paboTaeT ¢ TEM, YTO CTOUT 3a S3bIKOM, 33 U
Ha/| TEKCTOM, TO eCTb C IlepeHOoCoM, Bepbasu3alyel, YaCTUYHOM paljMoHaIM3alyel 4y»oro
KyJIbTypPHOTO OINbITA. B 3TON CBSI3W BO3HUKAeT npobJseMa nepeBo/ia B ee MOTEHLMAJbHOHN B3a-
MMHOM CBSI3U C HALlUOHA/IbHO-KYJIbTYPHbIM KOMIIOHEHTOM.

[lepeBoj TeKCTa MOXKET BOCIPUHUMATLCS M0-Pa3HOMY, B 3aBUCMMOCTH OT TOT'0, KEM U KaK
npo4yuThiBaeTcs. MiMes nepes co60i onpejiesieHHbIN TEKCT, OJUH YUTATEeJ]b COCPESOTOYNBAET
BHHMAaHHE Ha TOM, UTO FOBOPHUTCS, TO €CTh OLEHUBAET TEKCT KaK Coco6 mepejayu 3HaHUH, a
JIpyro#, BO3MOXXHO, BOCIPUHHUMAET MepeBo/i KaK JIUTepaTypHbId HappaTUB U oOpallaeT BHU-
MaHHe Ha 3CTETUKY TEKCTA - Ha BbIPAa3UTEJIbHOCTb, KAYECTBO U3JI0KEHUsI MaTepuasa. U3 aToro
MO>KHO C/leJIaTh BbIBO/J, 00 ONpe/ie/IEHHbIX CTEPEOTUIIAX B OTHOLIEHUU YUTATE/IEN K TEKCTY.

Kak HaM npejcTaB/ifieTcsl, HY»KHO MCKaTb 06llee NPOCTPAHCTBO, IJie NepeceKaJnch Obl
3a00Ta nepeBoJYMKa 0 YUTATEJIE U JOBEPHE YUTATEIS K IepeBeZleHHOMY TeKCTy. Ecii moToku
OCMBICJIEHUS] KAKMM-TO 06pa3oM 6oJiee UM MeHee COBNAJAAIOT, YUTATeb U NlepeBOJYMK I0J1a-
raloT CBOM 33/]Ja4y BBIIIOJIHEHHBIMU: YATATE b [IPOYEJ TEKCT - IepPeBOIUYUK NepeBesl TEKCT.
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Bompoc mepeBosa - 3TO BONPOC peajU3allid BHYTPEHHHUX WHTEJJIEKTyaJlbHO-
3CTETUYECKUX UHTEHIUH B COBOKYITHOCTH C KYJIbTYPHO-pPEeYEBbIMU BO3MOXKHOCTSIMU TEePeBO/I-
YHKa, pab0TaloIIero C BEPOSITHO HYKHBIM, HO aOCOJIIOTHO JIPYTUM MaTepHUaJIOM.

WHave roBops, 3asia4ya MepeBOJYMKA 3aKJII0YAeTCsd B Mepejilade He TOJbKO pedepeHIu-
aJIbHBIX 3HAaYEHHUH, BbIpaKaeMbIX B TeKCTe Ha Mf, Ho Takke B epeaade U JpyTryux THIIOB 3Have-
HUH, TO eCTb 3HAaYEeHUH TparMaTUYeCKUX U BHYTPUJIUHTBUCTHYECKHUX.

Ho npu 3TOM BO3HHUKAaeT APYyrod BOMPOC, 3 UMEHHO: BCe JIM TUIIbl 3HAaYeHUH, BbIpaXkae-
MBIX B TEKCTe MOJIINHHUKA, MOXKHO COXPAaHUTbD IPU NepeBojie?

CTerneHb «COXpaHHOCTU» 3HAYEHUH B MpoOIecce NepeBo/ia OKa3blBaeTCs HEOJUHAKOBOH B
3aBHUCUMOCTH, IIpeX/Jie BCEro, OT CaMOro THIA 3HAYeHHs. YTo ke KacaeTcsl TeX CJydaes, KoTza
caMU MpeJMeThl WA CUTYallMU, UMelIINecss B ONbITe SI3bIKOBOT'0 KOJUJIEKTUBa-HOcUTess1 W4,
OTCYTCTBYIOT B ONbITe KOJIIEKTHUBA-HOCcUTeJA 1§, TO, Kak 0TMedaloT CeluaJucThl B 06J1aCTH
nepeBO/I0OBe/IeHNUs, JIIO6OH SI3bIK YCTPOEH TAKUM 06pa30M, YTO IPU ero MOMOIIM MOXKHO OTIUCHI-
BaTh (XOTS M He BCErja JJoCTaTOYHO 3KOHOMHBIM U Y/I0OGHBIM CIIOCO60M ) MPUHIUITHAIBHO JIIO-
Oble MpeAMeThl, MOHATHS U CUTyallMd U 3TO KacaeTcsl Mepeadyd MparMaTUYecKUX 3HAYeHUH
[4,5].

BHYTpUJIMHIBUCTHYECKHE 3HAUYEeHUs] B CHJIy CBOEU CYIHOCTH MOJJAI0TCS Iepejade Mpu
nepeBojie B MUHUMAaJIbHON CTeNeHH, MOCKOJIbKY KaXKAbIH SI3bIK - 3TO CBOEOOpa3Hasi CUCTEMa,
3JIeMEHTbI KOTOPOUW HAXOASATCS JPYT C APYTOM B OTHOLIEHUSX, XapaKTePHbIX TOJbKO IS 1aH-
HOU SI3BIKOBOU cucTeMbl. [Ipy nmepeBojie BHYTPUJIMHIBUCTHYECKHE 3HAYEHUS, IPUCYIIUE elU-
HUIIAM OJJHOTO S13bIKa, KAaK MPABUJIO, UCYE3AI0T U 3aMEeHSAITCS BHYTPUJIMHTBUCTUYECKUMU 3HA-
YeHUSIMH, CBOMCTBEHHBIMHU €IMHUIAM JIPYTOT0 A3bIKA.

CieoBaTe/IbHO, TPeOGOBATH MOJIHOTO COXPAHEHUS B MpOIllecce NepeBo/ia BHY TPUJINHTBU-
CTUYECKHUX 3HAYEHHWU, BBIPAXKAEMbIX B UCXOJHOM TEKCTE, HEBO3MOXXHO, MO0 OHO PaBHOIEHHO
TpebOBaHMIO 0TKa3a OT nepeBo/ia Boobie [1].

BolgiesieHHbIe HAMH THUIIBI I3bIKOBBIX 3HAYEHUM UTPAIOT JAJIEKO HE OJMHAKOBYIO POJIb B
TEKCTax Pa3HbIX )KAaHPOB: €CJIU JIJisl TAKOU KAHPOBOW Pa3HOBU/AHOCTH TEKCTa, KaK HaydYHas U
TeXHUYeCKasl JIMTepaTypa, XapakTepHa mpeob/iafanas poJb pedepeHIUaTbHbIX 3HAYeHUH
(To ecTb HauboJee cylecTBeHHasA HHPOpMAIUS, cCoiepkKaliascsd B TeKCTaxX JaHHOTO THUIIA, 3a-
KJII0UeHa MMEeHHO B pedepeHIMalbHbIX 3HAYEeHUSX, BXOAAIIMNX B TEKCT S3bIKOBBIX €JJUHHUIL), TO
JUISL XyZI0’KeCTBEHHOM JIMTEPATyphl BeAYIIMMU YacTO YKA3bIBAKOTCA He pedepeHIHabHbIE, a
nparMaTUyecKue 3HadyeHUA. YTo KacaeTcs IepeBojia Xy/10’KeCTBEHHBIX TEKCTOB, MEPEBOIYUK
HepeJIKo BBIHYK/IEH XePTBOBATh Nepejiadeil pedepeHIMaNbHBIX 3HAYEHUH, C TEM YTOGBI CO-
XpPaHUTb HECpPaBHEHHO 6oJiee CYIeCTBEHHYIO /Il JAHHOrO THUIA TEKCTOB MHPOpPMAIHIO, 3a-
KJIIOYEHHYIO B BhIpAXKaeMbIX B HEM IPAarMaTHYeCKUX (3IMOIMOHANBHBIX U 1P.) 3HAYEHHUSIX.

B psage ciaydaeB HaubGoJiee cylnecTBeHHass WHGOpPMalLMsA OKa3bIBAETCHd 3aKJIOUYEHHOH
MMEHHO BO BHYTPUJIMHIBUCTUYECKUX 3HAYEHUAX BXOJSAIINX B TEKCT eJJUHUI], TAK YTO MepeBO/I-
YUK ObIBAeT BBIHYXK/IEH KEPTBOBATb PaJiv Mepelaydl BHYTPUJIMHIBUCTUYECKUX 3HAYEHUH 3HA-
YEeHUSIMU IPYTUX TUIIOB, B IEPBYIO oUepe/ib pedepeHUaTbHBIMU.

WTak, Mbl IPUXOJAHUM K BBIBOAY, YTO JIaTh OOIIYI0 CXEMY «IOPs/IKAa 0OU4epeaHOCTH Iepe/ia-
YW 3HAYEeHHUI», MPUTOJHYIO /Il TEKCTOB JIlOGOTO TUIA U KAHPA, MPUHIUNHAJIBHO HEBO3MOX-
HO - B K&KJ0OM KOHKPETHOM CJIydyae NepeBOAYMK J0/DKEH PellaTb, KaKUM 3Ha4YeHUsIM Heo6Xo-
JUMO OT/IaTh MPEUMYIIECTBO NMPHU Nepejadye, a KAKUMH MOXHO XepPTBOBATh, C TEM YTOOHI CBe-
CTH 10 MUHUMYyMa NIOTepH HHOOpMaLMH, HauboJiee CyleCTBEHHOM /IJIs1 JAHHOTO TEKCTa.

Bce paHee u3J10’keHHbIe MONBITKU 00'bsICHEHHUS PA3JIMYHBIX MO/IX0/I0B K IIEPEBO/IY TEKCTA,
HarJIsiAHee MOXKHO OTPa3uTh B BUJiE JUATPAMMBbI:
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Pa3auuHble ¢0Km0pbl, s/1UsAWUe HAd CEMAHMUKY meKkcmda

I TS I MopanbHass u ¢akToso-
an1op ruyeckas paBja YuraTesbckasd ayfuTo-
pus [14
U HopMBI [1f HOpMBI
TEKCT
[14 kynpTypa
WA kynbTypa

UA okpyxeHue u Tpa-
JULAU

nepeBog4YrK

[11 oxpyxeHue u Tpa-
JULUA

Puc. 1. PaznuuHble GaKToOphl, BAUSIOLIME HA CEMAHTHUKY TEKCTa
Fig. 1. Various factors affecting the semantics of the text

B kayecTBe NpUMepOB HAXOX/AEHUSA NNepeBOJYNKOM 3KBUBAJIEHTOB NP nepeBoge ¢ U Ha
[11 mMbl npuBoAMM iBa dparMeHTa TEKCTOB: HAYYHO-TNOMYJISIPHOTO C PYCCKOro si3bIKa Ha aH-
TJIMUCKUI U XyZ,0)KECTBEHHOTO C aHTJIMUCKOTO Ha PYCCKUM.

1. OkeaH cOIM>XKaeT HAPOAbI

W3BeCcTHO, YTO MUHepaJIbHble PeCcypchl,
pa3Be/laHHble Ha KOHTHHEHTAaX, NOCTENEHHO
UCTOILAI0TCS. B TO e BpeMs MoJie3Hble UCKO-
naeMble, CKpbITble B JlHE OKeaHa, JieXaT I10-
YTU HETPOHYTBIMU. A BeJlb pa3BUTHE MODP-
CKUX HePTENpPOMBICJIOB, HA KOTOPBIX 00bIBa-
eTcs nATas 4yacTb Bced HedTH, HEONpoBep-
»KMMO CBH/IETEJILCTBYET, UTO BCe 3THU Oorat-
CTBa MOTYT ObITb NTOCTaBJIEHBI HA CAYKOY ue-
JIOBeKa.

Ho ucnosib3oBaHHe MHHEpPa/lbHBIX pe-
CypCOB OKeaHa HEBO3MOXXHO 6e3 MOCTpPOeHUs
reoJIOrM4ecKod MoJieJid ero JHa, KoTopas
JI0OJDKHA COZIEPKaTh B cebe CBeJIeHUs 0 re0JIo-
rMYecKOd CTPYKType W pacnpejie/ieHUH 3ama-
COB M0JIE3HBIX MCKOIMAeMbIX KaK BJa/U OT Ge-
pPEeroB, TaK U B palioHe 11eab(OoB.

Ilepesodueckue pewieHus1
1. H3BecTHO...
2. ..MOCTEIeHHO UCTOIAITCH...
3. ..CKpBbITble Ha IHe OKeaHa...
4. ..HeONpOBEPKHUMO
CBU/IETEJBCTBYIOT...
..HEBO3MOXXHO 6€e3 MOCTPOEHUS...
..pacnpejiesieHe 3aMacoB MOJe3HbIX
HCKOIIa€MBbIX...

AN

1. The Ocean Brings Peoples Closer Together

It is common knowledge that the mineral
resources of the continents are being gradual-
ly depleted whereas the riches locked up be-
neath the Ocean’s floor have been scarcely
touched. But the development of marine oil
fields, which yield one fifth of the total oil at
present extracted offers indisputable evidence
that there are abundant riches still to be put
to man’s benefit.

However, the ocean’s mineral resources
cannot be made use of unless a geological model
of its floor is constructed, which would incorpo-
rate information on the geological structure and
occurrence of mineral resources both in those
regions far away from the shore and in those of
the shelves.

Translator’s Decisions
1. Itis common knowledge...
2. ..are being gradually depleted...
3. ..locked up beneath the Ocean’s floor...
4. ..offers indisputable evidence...
5. ..unless...is constructed...
6. ...occurrence of mineral resources...
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1. The Great Gatsby

by F.S. Fitzgerald

James Gats -that was really, or at least
legally, his name. He had changed it at the age
of seventeen and at the specific moment that
witnessed the beginning of his career - when
he saw Dan Cody’s yacht drop anchor over the
most insidious flat on Lake Superior. It was
James Gats who had been loafing along the
beach that afternoon in a torn green jersey
and a pair of canvas pants, but it was already
Jay Gatsby who borrowed a rowboat, pulled
out to the “Tuolomee”, and informed Cody that
a wind might catch him and break him up in
half an hour.

Translator’s Decisions

1. ...he saw Dan Cody’s yacht drop
an chor

2. loaf

3. ...pulled out to the “Tuolomee”

4, ...a wind might catch him and

break him up in half an hour

1. Besiukui I'sTcom

@.C. duydcepabd

Jxetimc TeTr - TakoBO GBLJIO €ro HACTOSI-
1iee, UM, BO BCAKOM CJiydae, 3aKOHHoe uMsA. OH
ero U3MeHuWJI, KorJa eMy OblJIO CEMHA/|LIATh JIET,
B 3HaMeHaTeJbHbIH MUI, KOTOPOMY CYXK/EHO
OBLJIO CTAaTh HA4YaJIOM €ro Kapbephbl, - KOTZa OH
yBuzen sxty [JaHa Kogu, 6pocuBiyo IKOpb y
OJJHOM M3 KOBapHbIX oTMeJsier Bepxnero Ozepa.
Jxeiimcom l'eTueM BhblllleJ OH B 3TOT JAeHb Ha
Oeper B 3eJiIeHOU pBaHOU ¢ydaliKke U MapyCUHO-
BBIX LITAHAX, HO yXe /lxkeeM ['aTc6u 6Gpocuiics B
JIofKy, norpé6 no «TyosioMesi» U mpeaynpesu
Jana Koau, 4yTo 4yepes mosiyaca noJHUMETCS Be-
Tep, KOTOPbIA MOXKET COpBaThb fIXTY C SIKOpSA U
pa3HeCTH ee B LIENKHU.

Ilepesodueckue peuwieHus

1. ...0H yBUeJ, Kak sixTa /J[ana Koau 6po-
CHUJIa SKOPb

2. CJIOHATHCS 6e3 Jesa

[lepeBoAYHK He MepeBes 3TOT IJaros Ha
PYCCKUH A3BIK JOCJOBHO, HO JJPyTUMU CJIOBaMHU
nepejiaj HACTPOeHUEe He3aHATOCTH.

3. ...morpé6 no «Tyonomesi»

4. ... BeTep, KOTOPbIN MOXKET COPBATb SAXTY
C IKOPS1 U PA3HECTH ee B IIENKHU.

B TekcTe opuruHajsa OTCYyTCTBYeT BbIpa-
)KEHHE «pa3HeCcTH B IIeNKW», HO MepPeBOJYHUK
WCIIOJIb3yeT MpPU NepeBoje MMEHHO 3TOT pa-
3€0JI0TU3M, JIOHECS [0 PYCCKOSI3bIYHOTO YHTa-
TeJisl Ha MparMaTU4eCKOM YPOBHE NIOHSATHOE JIJis
HETO sIBJIEHHE.

B 3ak/r0ueHre HEOO6XOAUMO OTMETUTD, YTO BAXKHBIMU QaKTOpaMH nepeBoja (M ero Tek-
cTa) fAABJSIOTCS: HaMepeHHe, 3HaUueHUe, TOH, BO3/eICTBUe, CTPYKTYpa, PYHKLUSA U caM TEKCT

KaK eJMHOE€ I1eJioe. ﬂOKaBaTe.)IbCTBa AJidd BCeX
CJIOBAX, MCIIOJIb3OBAHHbBIX B TEKCTE, KOTOpPhbIE
CJIO’KHOM TeKCTe CyILeCTBYeT HellpepbIBHOE
TOM - TEKCTOM U MUHHUMAJIBHBIM - CJIOBOM.

3TUX GaKTOPOB MOTYT OBITh HAalJIeHbI TOJBKO B
U ABJISIOTCS KPUTEPUsIMU NepeBoja. B so6om
HamnpspKeHUe MeX/Jy MaKCUMaJbHbIM 3JIEMEH-
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